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E. Ceinpikos

B1JIIM BEPY BATIAPJIAMACHI
OBPA30OBATEJIbHAA ITPOT'PAMMA
EDUCATION PROGRAM

Barpapaama aenreiii/Yposens nporpammsel/Program Level: Maructparypa/ Marucrparypa / Master degree

Kaapaapas! 1aiibiaaay 6arbIThIHBIH ATAYbI K3HEe KOJBI: «7M023 — Tin xone anebuer»
Ko 1 HauMeHOBaHHE HATIPABJICHUH MOATOTOBKH KAJPOB: «7MO023 — S13bIKH ¥ JTATEpATYpay
Code and names of areas of training: «7M023-Language and Literature»

OKBITY/IBIH THIITIK Mep3imi:
THINYHLIH CPOK 00y4HeHnHst:
Typical period of study:

«IMO02507— Aynapma Ici: aybi3iua ayagapmay

(Binim Gepy GarapiaMachiHbIH aTaybl #9HE KOJIbI)

«TM02307 — IlepeBoiyecKkoe J1€10: YCTHBIM NEPEBOAY

(Koa n nanmenoBaHne 06pa3oBaTeNbHOM IIPOrpaMMBl)

«7M02307-Translation Studies: Oral translation»

(Code and name of education programme)

2021 xprarnl Kabbiaay/ Ipuem 2021 roga/ 2021 Admission

2 JKBLI
2 rona
2 years

Binikriaik genreiti / Yposens kpaanduxanuu / Qualification level: 7 ¥YBIII, 7 EBIII / 7 HPK, 7 EPK /7 NQF, 7 EQF
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I3IPJIETEH / PABPABOTAHA / DESIGNED
Axajemusuiblk komuteT/ AxagemudeckuM komuteTrom/ Academic Committee

Eckunmuposa MK, v” / 0203, oy
(Atwi-xeni/OHO/Name) (noanucs/xonuldignatu (nata/kyni/date) (Arsi-xeni/®HO/Name) (noanucs/konel/signature) (mata/kyni/date)

KacpiMbexosa H.C. W 0L Od_ At
Atbi-aoni/@HO/Name) (noanuc /signature) (nara/kyni/date) (Amsi-xeni/GHO/Name) (noanucek/Konkl/signature) (nata/kyni/date)

Suunukosa K. [ ﬁé : D4 DA

(Ahi-weni/OHO/Name) (o AMMCETRo1b1/ signature) (naralkynifdate)— (Arsi-xeni/®HO/Name) (noanuce/konei/signature) (nata/kyni/date)

Kymsbic 6epymi/ Paboroaarens/ Employer: Beckemep A;‘Bﬁ.‘; KEME M/ "

Nupexrop J‘T’cqxéﬁcﬁ‘ (nq,;;p;tcfiq;’onblfsignature) (mata/xyni/date)
BiniM aaymer/ O6yyaromuiics/ Student: Ilapunosa A« bd. Od. 4
rpynna M056-2302-19-02 (nm(nm})ﬁonu/signature) (mara/xyni/date)

KAPACTBIPBLJIbl / PACCMOTPEHO / CONSIDERED
AKaJIeMUsIIBIK KeHec oThIpeIchIHAa/ Ha 3acenannn Akanemuueckoro copera / At the meeting of the Academic Council

Kyni/nata/date <6 .CL 204 xarTama / mpotokos / Record Ne &

BBb capanramanay cexuuschiabiH Teparacel / Ilpencenarens cexuun skeneptussl OI1 /Chairman of the Expertise Section of Educational Programs
Kamxpm6aii b.B. < — dE.OA A

(ATb1-xkeHI/PHUO/Name) (noanuck/Konsl/signature) (nara/kyHi/date)

KEJICLIAI / COTJTIACOBAHO / AGREED

dakynerer jekanbl / Jlekan ¢axynbrera / Dean of Faculty beiicenbait A.b.
(Atpi-keni/GHUO/Name)

YCBIHBLJI/IbI / PEKOMEHJOBAHO / RECOMMENDED
AxaneMHsIBIK KeHec oThIpbichinaa / Ha 3acenannn Akanemudeckoro cosera / At the meeting of the Academic Council
Kyni/ para/ date €. 04 204  xarrama/npotokon/ Record Ne o/

Oky ici xeningeri mpopektop / [Ipopextop no VP / Vice Rector for Academic Affairs

02, p4a.
(nara/xyni/date)

bykosIbI/Signature)

Ounrapbaes E.A. % — L8, Ji
(AThi-)eHI/DPHUO/Name) (noanuce/Konei/signature) (nara/kyni/date)
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bijim Oepy 0araapiaamacbineid nacnoprbl/ [lacnopT o6pa3oBareibHoil mporpamMmabi /

Passport of Education Program

Koanauy canacer
O6aacTh NPHMEHEHHS
Application area

binim Gepy Oarnapiamacel MEMAEGKETTIK  KBI3METTE  FhUIBIMHU-3€PTTEY  MEKEMENIEPiHIeE,
LIBIFAPMALILUILIK  YABLIM/IAP/A, apHaibl OpTa KOHE YKOFapbhl OKY OpbIHAApbLIHAA, YHBIMOBIK-
OKIMIIIMIK JKOHE PEaKUMsIbIK-0aca KbI3METIHAE I'yMaHMTAPIBIK FHUIBIMAAPMEH KaMTaMachl3
€TYJli OKbITYFa apHaIraH

- | OGpasoBareibias mporpaMma TpeaHasHadeHa JUis  NOATOTOBKM  KagpoB B obmactw
IYMAHHTApHLIX ~ HAayk O0O0ecreyMBalOIMX JEATE/IbHOCTH B  HAYYHO-HCCIIEA0BATENbCKHX
YUPSKICHUAX, TBOPYECKMX OPraHM3aUMAX, CpPelHe-CHeUHMaILHBIX M BBICIIHX  y4eOHBIX

3aBENEHMNX, B OPraHW3alHOHHO-aAMHHHCTPATHBHOK W
JEATENIBHOCTH, B Clly3#0ax OpraHoB rocy 1apCTBEHHOIO YIIPABICHHs
The educational program is intended for training in the humanities providing activities in
research institutions, creative organizations, secondary-special and higher educational
institutions, in organizational-administrative and editorial-publishing activities; in government
services

PeAaKLHOHHO-U31aTeIbCKOH

Biniv Gepy GaraapiaMachiHbIH KOJb
MeH aTaybl :

Koa u HanmeHoBaHHue
00pa3oBaTebHOI NPOrpaMmbl

The code and name of education
program

TMO02307-Ayznapma Ici: ayeisia ayiapma
7MO02307-Ileperoadeckoe 1e/10: YCTHBIH MepeBoa
7M02307-Translation Studies: oral translation

HopMaTHBTIK-KYKbIKTBIK
KaMTbL1Ybl ;
‘HopmaTtusHo-npaBsosoe oGecneyeHune
The regulatory and legal support

«binim» Typanst Kazakceran PecnyGiHKachiHbIH 3aHbl
Korapbl OKy OpHbIHaH KeHiHri Oinim GepyliH MeMIeKeTTIK jkalNbiFa MiHASTTI CTaHIAPThI
(31.10.2018x. No604)

Korapel koHe (Hemece) Korapbl OKY OpHblHaH Keifinri GiniM  OGepyain Ginim  Gepy
Garnapiamanapeln icke achiparTeld OimiM Oepy yiisIMiapel KbI3MeTiHIH yIrimzk epexenepi
(30.10.2018 k. Ne595)

Kpeautrik Texnosorus GolibHila oKy Ypaicin yibMaacTeipy epexenepi(12.10.2018 x. Ne563)
JKorape! saHe KOrapsl OKY OpPHEIHAH kelinri Ginimi Gap kaapaapasl naibinaay GaroITTAPEIHLIN
CBIHBITITAYBIBIH OekiTy Typansl (13.10.2018 x. No569)
Kasakcran PecnyGnukacwimein 2017 sslarel 11 Ne

MaMBbIpJarbl 130 Kasakcran

| Pecryf1uKachIHbIH a3aMaTTAPbIHbIH Y/ITTBIK KiKTEMECH.

Kasakcran PecriyGnukace! ¥ 1rThik 6inikTinik syiecinin 2012 xkoinre 28 Keipkyhexreri Ne 444,
http://www.enbek.gov.kz/ru/node/345578

«Aramexen» KP ¥urreik Kacinkepnep nanaracemsin "[lemaror” kacibu crammaprei, Ne 133,
08.06.2017x.

3axoH Pecny6miku Kazaxcran « O6 o0pazoBaHum»

I"ocynapcrennbli 001ieo0s3aTebHbIH cTAHAAPT NocneRy30Bckoro obpasosanus (31.10.2018,
No604)

Tunosele npasuia 1esTeLHOCTH OpraHu3aLni 00pa3oBaHms, peanu3yIoLMX 00paloBarebHble
NporpaMMbl BhICLWero W (M) nocaeByszosckoro oGpazosanns (30.10.2018 r. Ne595)

IlpaBuna opranusauuy yueOHOIO mpouecca Mo KpeAuTHoH TexHonoruu obyuenus (12.10.2018
r. Ne563)

Knaccudukarop HanpapieHWH  NOArOTOBKH
obpaszosanrem (13.10.2018 r. Ne569)
Hauuonansuelii kiaccugukarop npodeccuit PK ot 11.05.2017, Ne 130.

Haunonaneusiit ksanmudurkannonssie pavku PecnyOankn Kasaxcran ot 28.09.2012, Ne 444,
http://www.enbek.gov.kz/ru/node/345578

IMpodeccuonansheiit cranmapt «Ilenarors HauvonaisHoM nanatsl npeanpuukmareneit PK
«Aramexen» ot 08.06.2017, Ne 133.

Law “On Education” of the Republic of Kazakhstan

State General Education Standard on Postgraduate Education (31.10.2018, Ne 604)

Standard Rules for the Activities of Educational Organizations that Implement Study Programs of
Higher and (or) Postgraduate Education (30.10.2018 Ne595)

Rules for the Organization of the Educational Process on the Credit Technology of Education
(12.10.2018, Ne563)

Classifier of Areas of Training with Higher and Postgraduate Education (13.10.2018 Ne569)

The National Classifier of Professions of the Republic of Kazakhstan dated November 03, 2017,
No. 130.

The National Qualification Framework of the Republic of Kazakhstan of September 28, 2012,
No. 444. http://www.enbek.gov.kz/ru/node/345578

Professional Standard “Teacher” of the “Atameken”National Chamber of Entrepreneurs of
Kazakhstan dated June 08, 2017, No. 133.

KaJApoB € BBICIIMM H [IOCICBY30BCKHMM

binim Gepy 6araapanamacel asicblHAa AafibiHaay Geitininin kapTace/KapTa npoduast noaroToBkH B paMkax 00pasoBaTe/ibHOi

nporpammel/ Profile map of education program

Bb makcatsl Kazipri 3amanrel aknapaTThiK TEXHOJOTHMANAPAbLl MNafiaanaHa OTHIPHIN, Tayenci3 3eprTey,
Leas OI1 | FBUIBIMH-NIEIArOMMKANBIK,  YALIMIACTHIPYIIBUILIK — KoHe  OACKapyIIBUILIK  iC-opekerTep
Objective of EP JIAF/IBLIAPBIHA ME ipreni TeOPHsIIBIK KOHE 9JiCHAMANBIK HErisre He, TpaHchHOPMALMANBIK FRUIBIM
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CANACBIHIAFBl KY3BIPETTi, XalblKApaliblK ACHreHae Talan €TUIETIH, KOm KBIpJisl MamaHaap
JaibIHIay.

[TOArOTOBHTE KOMMETEHTHLIX. BOCTPeOOBAHHBIX HA MEk1yHapOIHOM pPBIHKE, Pa3sHOCTOPOHHE
IPYAMPOBAHHBIX  CHEUMATHCTOR B 00nacTH  nepeBojdeckod  Haykd,  oGrafaiomux
(yHIaMEHTAIBHOH  TEOPETHKO-METONONOTHYeCKOH — 0a3ol,  BIANCIOMIMX  HaBBIKAMH
CAMOCTOSTENLHON HAYUHO-HCC/IEL0BATEIbCKOH, HAy4HO-ME1aroruieckol, OopraHu3aluoHHO-
VIPABIEHYECKONH  JISATENBHOCTH € MCMOJB3OBAHMEM  COBPEMEHHBIX  WH(OPMALMOHHEIX
TEXHOJIOTHA.

To prepare competent, internationally demanded, versatile erudite specialists in the field of
translation science, possessing a fundamental theoretical and methodological basis, possessing
the skills of independent research, scientific-pedagogical, organizational and management
activities using modern information technologies.

binim depy DaraapaaMacbiHbIH
TYHRBIPBLIMAAMACDI

Konuenuun ofpazoBarenbHoi
MpOrpaMmbl

The concept of education program

Binim Gepy Oarnapiamacs! Gisiv Gepy HPOLIECIH 3KY3ere achipy IbIH MAKCATTaPbI, HATHAENEPI,
MAa3MYHbI, LIAPTTAPbI MEH TEXHONOTHANAPBIH PETTEHL, OCbI CaNlalarhl MArMCTPIiK JalbIHABIK
canacklit Oaranay/ibl :koHe THICTI OlniM Gepy TeXHONOTUACLIH AaHbIHAAY CalachiH KaMTaMachl3
eTeTiH MaTepHAILAAPAbl KAMTHALL.

OGpaszosare/ibHas MporpaMMa perfaMeHTHPYET LelH, PEe3y/bTaThl, COJAEpiKaHHe, yCNOBUS H
TEXHOJIOrMK peau3aluy 00pa3oBaTe/ibHOr0 Mpolecca, OLUEHKY KauecTBa I0ArOTOBKH Maricrpa
M0 JaHHOMY HaNpaBieHWIO W BKmouaerT B cels marepuaibl, obecrneddBalOMIMe KayecTBO
00yueHHs COOTBETCTBYIOLIEH 00pa3oBaTeILHON TEXHOIOMHH.

The educational program regulates the goals, results, content, conditions and technologies for the
implementation of the educational process, the assessment of the quality of the master's training
in this area and includes materials that ensure the quality of training of the relevant educational
technology.

Tyaextin GiaikTidik cunarramachl/KBaanUKaUHOHHAS XAPAKTEPUCTHKA BLINMYCKHHKA /

Graduate Qualification Characteristics

‘Bepiaerin aapewxe [pucyxnaemas
CTeNneHb
Awarded degree

«7M02307-Ayaapma ici: aybiia ayaapmay Oinim Oepy OGarnapiamacel SofibiHia Qunonorus
FBUIBIMAAPLIHBIH MarucTpi

Maructp (unonordyeckux Hayk 1o o0OpasoBare/ibHOH nporpamme «7M02307-Ilepesoayeckoe
JIeJ10; YCTHEIH [epeBoa»

Master of Arts in the educational program "7M02307- Translation Studies: Oral translation "

MaMaHHBIH Jaya3bIMAAPbIHbIH
Tizimi

IlepeveHn A0/KHOCTEH CreLMAIHCTA
List of a specialist’s positions

FbibIMA  KbI3METKEp, O0pTa KICIMTiK, TEXHUKAILIK JKIOHE IKOFApel OKY OpPBIHAAPBIHBIH
OKBITYILBICBL, MEMIICKETTIK oHe YKIMETTiKk emec YHBIMIApHarbl KbI3METKEDP, PENAKTOP,
Gacnianapsia 2/1ebM  KeHeClll, KOFAMIBIK-IYMAHMTAp/blK Cajadarbl 3epTTEYlli, KOFAMIBIK
KBI3METTiH TYPJIi CAlANIaphIH/IA Ay AaPMAILb! (TEXHUKAJIBIK, KYKbIKTbIK, IKOHOMUKATIBIK %oHE T.0.
aybisila / xasbawa aynapmanap).

HayuHblfi COTPYAHHK, NPENogaBare]b B CPeAHE-NPO(EecCHOHANLHEIX, TEXHHYECKHX M BbICLIHX
y4e0HBIX 3aBeleHHsX, COTPYAHHK B FOCYIapCTBEHHBIX H HETOCYJAPCTBEHHBIX OPraHH3aLUsX,
PENAKTOp, JIHTEPATYPHBIH KOHCY/NBTAHT B W3[aTe/lbCTBAX. Hay4HBIH PAabOTHHK B COLHMANBHO-
FYMaHWTAPHBIX cepax, NEPeBOAYMK B pa3fn4HbIX cepax oOUIECTBEHHOH NEATEIBHOCTH
(TEXHUUYECKHH, IOPHIMUECKUH, IKOHOMUMECKHUI 1 [P, YCTHbIS/IIHChMEHHEIE IEPEBOIbI).
Researcher, teacher in secondary professional, technical and higher educational institutions,
employee in state and non-governmental organizations, editor, literary consultant in publishing
houses, researcher in social and humanitarian spheres, translator in various fields of public
activity (technical, legal, economic and other oral / written translations).

Kacidu Kbi3meT cajachl
Obaactb npodeccHOHANTLHOH
AesiTeIbHOCTH

The area of professional activity

I bUIBIMH-3€PTTEY. FLIIBIMU-NIEAAr0rMKAIIBIK, FBIIBIMH-OH/IPICTIK, 00aLIK 3€pTTeYy/1ep, MIICHH
s#coHe Oiliv Oepy, pellaklHABIK KbI3MET.

HayuHo-ucclieoBaTe/IbCKas, Hay4HO-ME1arorHuecKas, Hay4HO-NPOH3BOACTBCHHAS, MPOCKTHO-
MCCIE0BATEILCKAS, KYIBTYPHO-NPOCBETHTEIBCKAS, PEAAKTOPCKAS NEATEIBHOCTH.

Research and development, research and teaching, research and production, design and research,
cultural and educational, editorial activities.

Kacibu Kbi3meT obbexTici
O0beKT npodecCHOHANBLHOH
AeATeJbLHOCTH

The object of professional activity

FhiI/IBIMH-38PTTEY MHCTHTYTTAPbL. %OFAPSI OKY OPbIHAPBL. TEXHHKATBIK XaHe KacinTik Oimim
Oepy yitbiMaapbl, GyKapaliblk akiapar kypanaapsl, OiiimM Oepy canachlHAArbl yaKiierTi
KEPrifikTi IHE aTKAPYLIbI OPraHiap, MaJCHHET 00beKTiNepi.

Hay4Ho-ucC/IeI0BaTeNbCKHe  WHCTHTYTLL,  BbliclMe  y4eOHble  3aBeleHHdA,  OpraHM3aluu
TeXHMYECKOro M npodeccHoHalbHOrO 00pa3’oBaHMs, CPELACTBA MAaccOBOM  HMH(popMauuy,
YIIOMHOMOYEHHBIE MECTHRIC M HCIIOJHMTEBHBIE OpraHbl B oOnact obpasoBaus, OOBEKTHI
KYJILTYDBI.

Research institutes, higher educational institutions, organizations of technical and vocational
education, the media, authorized local and executive bodies in the field of education, cultural
objects.

Kaciou Kbi3meT pyHKUMSIAPLI MEH
TYpaepi

DYHKUHH H BHAbI
npogeccHOHAIbLHOH A TeJIbHOCTH
Functions of professional activity

FuinsiMu-3epTTRY, FBUILIMH-NIEAArOTMKANLIK, FBUIBIMH-YHBIMAACTBIPY LUbLIBIK,
YHBIMIACTBIPY L bUIBIK-02CKapyLIBIK, PElaKLHaIbIK-0aca, MOIeHH KIHEe YHBIMIBIK,
DyKapalbIK aKnapar Kypaiiapbl, OKbITY ILbUIBIK

Hayuno-Hccie10BaTeibekas, Hay4YHO-Ne1aroruyecKas, Hay4YHO-OpraHH3alHOHHAS,
OpraHM3alunOHHO-YIIPABIeHYeCKas, PelaKLIHOHHO-U3aTeNbCKaA, KY/IbTYPHO-0PraHu3alHoHHas,

| aestensuocts B CMH, npenoaasarenbekas

Research, scientific, pedagogical, scientific, organizational, organizational, managerial, editorial,
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publishing, cultural and organizational. media activities, teaching
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2 Kyseiperriiaik/Geiiin kapracs/Kapra/npoguias komnerenunii/ Profile of Competences

HKanner kaciou KysbiperTiair/11.
ObwenpodeccHonanbHbie
komnerenunn (OIK) /
General Professional Competences
(GPC)

Oxkpiry HaTumenepi (OIK mawepi)/ Pesyabrarbl 00yuenus (eauuuunt OIK) /
Result of training (GPC units)

OKBITY HITHAKECIH KANIBINTACTBIPATHIH
(Ky3bIpeTTifliK Meamepi) naniep araybt/

HaumenoBaHHe AMCUHMNINH, GOPMHUPYHOLIHX PE3YIbTATEI

obyuenns (eAMHUUBI KOMNETeHUuit) /

Names of Courses that Form Results of Training

(units of competences)

KK,

ONeYMETTIK-MJIEHH
M3JICHHETAPATBIK, KapbIM-KaTbIHAC
JAFABUIAPBIH  MEHIepy,  QMeyMETTiK
KIHE kacibu GainanbicTapAbIH
GapabapIibiFbIH KAMTAMACKI3 €Ty

OIIK,

Bnanenue HABBIKAMU
COLMOKYJILTYPHOH M MEKKYJILTYPHOMH
KOMMYHHKALMHK,  00eCrIeYHBAIOIIMMH
ANEKBATHOCTh COLMANBHBIX U
Npo(ecCHOHANBHBIX KOHTAKTOR

GPCa

Possession of skills in socio-cultural
and intercultural communication,
ensuring the adequacy of social and
professional contacts.

JKAHE

OH - Tintik *KaoHe WeT TiIACPIHACTT KaphiM-KaThiHAC AAFjIbIAPLIH MEHIEpy. Aybisuia

JKoHE aybl3la eMec ceinecyliH  opTypai  Tocimuepin  meurepy. JIMHrBoenTaHbiM
CHMITATBIHAAFGI HEri3r1 aTayiapMeH TEPMHHIEP nakanady ikl MeHrepy, 0acka MajieHHeT
KYHBUIBIKTAPBIH aHBIKTAY KOHE TALay, SPTYPJi KOMMYHHMKATHBTIK arjaiaarsl coney
MiHCS-WﬂHK JAarapuiapbelH - MEHTEPY, OKBITBUIATHIH TiN CJ'LI.[CpiHiH MaHbI3JIbl MOJACHH,
reorpaHANbIK, CasCH, TAPUXH MILIHABIKTAPEl (OHBIH iLIIHAC €H TaHbLIMal CAsCH KIHC
MOJICHHET KaipaTKepsep, TApUXH MOHJI OKMFallap) opTypiii TYCiHiKTemelnep, A3CTypiep,
MEMIEKETTIK Mepekenep (OykapalblK aknapaT KypailapbiHblH MaTe€pHajlapbl, PECMH
MarepHaiap, KopkeM oeO1eT jioHe iCKepH Npo3a Herisinme)

PO, - Braners naBbikaMi KOMMYHHKALWH B POAHOH H HHOSI3LINHOM cpejie. PasintiHbIMK

crocobamu  BepOwIbHON M HeBepOaibHON KOMMYHMkauud. HapblkamMu onepupoBaHus
OCHOBHBIMHM MOHATHAMH W TEPMMHAMM JIMHIBOCTPAHOBEAUECKOTO XaAPAKTEPA, BBIABICHUS
M aHAJIM3a IEHHOCTHBIX OPHEHTALMI APYTO# KYIBLTYPBL, HABLIKAMH PEYEBOTr0 MOBEICHHS B
PA3JIMYHBIX KOMMYHHKATHBHBIX CHTYAUMSX, BAKHBIMH KYJILTYDPHBIMH, IeOrpaiM4eCcKUMH,
NOJIHTHYECKMMH, HCTOPHUECKMMH PCAIMAMH CTPaH M3Y4YaeMOro si3blka (B TOM 4HMCHE, C
Hanbosiee M3BECTHBIMH TMOJMTHYECKUMH W KYJIbTYPHBLIMHU JICATCIAMMU, HCTOPHUYCCKH
3HAUMMBIMH  COOBITHAMHM) B HMX  Da3/iM4HOH  MHTEPNPETALMH,  TPAIHLMAMH,
rocy/1apcTBEHHLIMM NpazannkaMu (Ha marepuaie CMH, odmumaneheix MarepHanos,
XYAOKECTBEHHOH IMTEPATYPbl W JIEJIOBOI NPO3b1)

RT, - Have communication skills in native and foreign-speaking environments. Various

ways of verbal and non-verbal communication. The skills of operating with the basic
concepts and terms of a linguistic and cultural nature, the identification and analysis of the
value orientations of another culture, the skills of speech behavior in various
communicative situations, the important cultural, geographical, political, historical
realities of the countries of the studied language (including the most famous political and
cultural figures, historically significant events) in their various interpretations, traditions,
public holidays (on the material of the media, official materials, fiction literature and
business prose)

Mo ieHueTapaibik KOMMYHUKALINA KOHE aylapMa
Macenenepi / MexkyabTypHas KOMMYHUKaL|s W
npoGiemsl nepesosa / Intercultural communication
and translation issues

Kaszipri nunreucruka / CoBpeMeHHast MHHIBHCTHKA /
Modern linguistics

Ay apMaraHylarel 3aMaHayu ypaicrep /
COBPEMEHHBIE TCHIEHIIMH B NIEPEBOIOBEIEHHH /
Current trends in translation criticism
Ay1apMaHbIH TCOPHSCH MEH NPAKTHKACHIHBIH
Kas3ipri 3amManre! oaicnaMacs! / CoBpeMeHHast
METOJIONIONHS TEOPHH H MPAKTHKH Tepesoa /
Modern methodology of translation theory and
practice

AyJlapMaHbl OKBITY/IbIH d1icTeMect/

Meroaonorus obyueHus nepepoaa/

Methodology of translation studies

Kaciou Ky3biperTinik/
IMpodeccHonalbHbLIE KOMNETEHUHH
(IIK) /

Professional Competences (PC)

OxkebiTy Hatuxenepi (ITK meawepi)/ Pesyabrarsl 00y4uenus (eaunnusi I[K) /
Result of Training (PC units)

OKBITY HITHKECIH KAIBINTACTBIPATHIH (KY3bIPETTiNIK

MeJiLepi) manaep aTaybl/

HaumeHoBaHue AMCUMIIHH, POPMHUPYIOLIMX PE3YILTATHI

o0yueHHst (eAHHULbLI KOMIETEeHUMI) /

Names of Courses that Form Results of Training

(units of competences)
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KKa  Jlekcukansik OanamanelibIK
HOpManapbiH,  OacTankbl  MITIHHIH
YaKhITIIA CHNATTaMallapbl MEH ayjapMa
MOTIHIHIH CTHIMCTHKANBIK KOHE
rpaMMaTHKajlblKk HOPMAalapblH CaKTai
OTBIpBIN, 130¢ i3 ayaapMa MeH aywbi3iia
napakraH ayjapy ayaapMacblH xy3ere
acelpyra xabinerrimix /

MK % CrnocobHocTh

YCTHBIT (CMHXPOHHBI H
NOCJIEI0BATENIbHBIH) M [THCbMEHHLIH
NepeBojl, YCTHBIH NMEPeBON € JIHCTa ¢
CODJIIOJIGHHEM  HOPM  JIEKCHYECKOH
IKBHBANICHTHOCTH, coOmoeHneM
rpamMMarHyecKHX M CTHJIHCTHYECKHMX
HOPM TeKcTa nepesona H
TEMIOPATbHBIX XAPAKTEPHCTHK
MCXOJIHOTO TEKCT /

PCa The ability to perform consecutive
interpretation and interpretation from a
sheet in compliance with the norms of
lexical equivalence, observance of
grammatical and stylistic norms of the
target text and temporal characteristics
of the source text

OCYLICCTBIATH

OH, _ Jlekcukasbik Oanamaibik

IPAMMATHKANBIK, CHHTAKCHCTIK #OHE CTHIMCTHKAJIBIK HOPMANAPLIH KoHE OacTankhl
MOTIHHIH YaKBITIIA CUNIATTAMANAPBIH  CAKTAN OTLIPBIN i30¢ 3 HeMece napakTaH aybi3ia
ayJapyra MeHrepy Kepek

PO, - Baazers c1ocobHOCTLIO OCYIIECTRIATE YCTHEIH MOCEN0BATEILHEIH [IEPEBOA U

HOpMallapblH CaKTaif OTBIPBIL ayjapMa MOTIHIHIH

YCTHBIH MEPEBOJ € JHMCTA € COOJIOJEHMEM HOPM JIEKCHUCCKOH JKBHBAJICHTHOCTH,
COOMIO/IEHHEM IPAMMATHYECKHX, CHHTAKCHYECKHX M CTHIMCTHYECKHX HOPM TEKCTa
1IEPEBO/IA M TEMIIOPA/ILHBIX XaPAKTEPUCTHK HCXOHOTO TEKCTa

RT, - Possess the ability to perform consecutive interpretation and interpretation from a

sheet in compliance with the norms of lexical equivalence, observance of grammatical,
syntactic and stylistic norms of the target text and temporal characteristics of the source
text

OH,- Kepcerinren takwipemrap Golsinima Gaif cesuik kop: aynapmara aeifin MaTinre

TaJIdy Kacay HKOHE JIEKCHKOTpadHKabIK KO3IepCH, aHbIKTaMalbIK, apHaiisl anebuertep
MEH KOMMBIOTEPIiK XKeNiJiep/ieH aknaparTsl i3Jey JaribUiapbl MEHIepyi Kepek

PO, - Buaners wupokuM CIOBapHBIM 3aMacoM B MPEENax yKa3aHHBIX TEM; HABLIKAMM

NPEANEPEBOIYECKOI0
JeKCHKorpapuIeckux
KOMIBIOTEPHBIX CETAX;
RT, - Possess: a wide vocabulary within the specified topics; skills of pre-translational

dHaJiM3a
HCTOYHHKAX,

TEKCTa,  BKJKOYas  [OMCK
CHPABOYHOW,  CIELHAILHOR

uHpopMauuu B
UTEpaType W

text analysis, including information retrieval in lexicographic sources, reference, special
literature and computer networks

OH , - JlekcuKabIK HKBHBAICHTTIIK HOPMANAPKIH, MPAMMATHKAILIK, CAHTAKCHCTIK XKoHe
CTHJIHCTUKAJILIK ~ HOMAJlapblH  CaKTai  OTBIPBLIN,AYBI3IIA  ay/lapMaHbiH  JarabLlapbil
MEHIepYi Kepek

PO, - Bnaners HaBblkaMu YCTHOrO nepeBoja ¢ COOMOJACHHEM HOPM JICKCHYECKOii
IKBUBAJIEHTHOCTH, COOIMIOICHHEM IPAMMATHYECKHMX, CHHTAKCHUECKMX M CTHIIMCTHUCCKHMX
HOPM

RT, To possess the skills of oral translation with observance of the norms of lexical

equivalence, observance of grammatical, syntactic and stylistic norms

I3be i3 aynapma KomHe KbICKAapTBIl kazy [
[Mocnenosarensubiii nepesos u YIIC / Consecutive
interpreting and note-taking

Kasbacers i36e i3 ayaapma / [locnesoBarenbHblii
nepesoa Oe3 sarmuen / Consecutive interpretation
without recording

AynapMaHbiH  (h)paseonorusibK
Mpazeosornyeckue acreKkThl
Phraseological aspects of translation
AynuoBusyaniel  ayiapma [/ AYJAHOBHM3YaAIbHbBIH
nepesoa / Audiovisual translation

MarucTpanTTbiH  FbUIBIMH  3€PTTEY  JKYMBICH  /
Hayuno-uccnenoparensckas pabora marucrpanra /
Scientific-research work of graduate students

acriekrici  /
nepesoja /
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3 Biuim 6epy 6araapaavacbiabig MasmMyHbl / Cojiepikanne 00pa3oBaTe/bHOi IPOrpaMmbl / Content of the education program

Moayib araybl #KaHe
KO/l

HazBaHue u Ko
MOAYIA
Module
code

name and

IoHHIH KOALI
Kon
JAMCUHIIHHBI
Course code

Ion aTaysl
HaumeHoBaHHE JHUCUHIIIMHDBI
Course name

Huwn,
KOMIOHEHT
ukn,
KOMITOHEHT
Cycle,
component

=
=)
=
|5
=
=
B w
= =
- 8%
5
o
e =
oy 2
237
]
OR =

AFBUILIBIH

Cabak  typi OGoiibmma  carar
KoJiemi

OfbeM 44C0B MO BHAAM 3AHATHI
The volume of hours by types of

occupations

KpeanTt kenemi / O6bem kpeantos/

Amount of credits

2

-
E | = &
= =5 £ s
= = s ®
% = a2 £ 3
) = e © =
S |2 | 24| @

.n S~
& |C | E53|3
E, S« da -
® 3 =5 T w T QO
= wE:\
5= =E| = = -
2y = s &
S8 5| FESE[O
Sl Owm| v S s ©

Bakbiiay ¢opmacsl
@opma KOHTpOJIA
Type of control

KanbInTacaTbiH Ky3bIPeTTidiKTep
dopmMupyeMble KOMNeTeHUHH
Developed competences

OKMTBIH Kadeapa
Yuraeman kadeapa
Department in charge

EDUC 51001 ShT5204 [lleren timi (kacibu) BIT XKOOK EmTuxan Aynapma
Marucrpiik IYa 5204 HuoctpaHHbli A36IK BJ1 BK AHrnui- DK3aMeH OIK, TEOPHUSACHI
JARBIHIBIKTBIH FL 5204 (npodeccHoHaNBHBIH) BD UK CKMil Exam GPCa MEH
ajaicremeci Foreign language (professional) English [PaKTHKAChI
MeTononorus kaeapacol
MAarucTepekoi Kageapa
H0JIFOTOBKH TECOPUH W
Methodology Master IPAKTHKH
Training nepesoja
Translation
theory and
practice
Department
GTF5203 FbitbiM Tapuxbl xane dunocodusicsl | BITHOOK Kazax/Opsic 15 23 82 EmTHxaH HOKK A Gunocodus
IFN5203 Hcropus u punocodus nayku bJ1 BK Kazaxckuit/ Dx3ameH OIK, dunocodun
HPS5203 History and Philosophy of Science BD UK Pycckuit Exam GPCa Philosophy
Kazakh/
Russian
TRST 52302 KL 5202 Kasipri tuHrBucTHEKA BIT 2KOOK Kasax/Opsic 30 15 105 Emruxan | AOKKa Aynapma
ManeHuerapaibik SL 5202 CoBpeMeHHas JIMHIBUCTHKA BJ1 BK Kazaxckuit/ DK3aMeH OIlK, TEOPHACHI
KOMMY HHKALLHs XKOHE ML 5202 Modem linguistics BD UK Pycckuit Exam GPCa MEH
aylapMaTaHy MoLyJi/ Kazakh/ NpARTHRACK]
Moy Russian ragenpacsl
= Kadenpa
MEKKY JILTY PHOH TeopHH W
KOMMYHHKALIMH H NpakTHKH
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nepeBoBeIeHUs/
Module of
international
communication and
translation studies

nepesojia
Translation
theory and
practice
Department

Bip monai Tanaay

/ BeibpaTth oaHy

aucuuniauHy / Choose one disci

line

TRST 52303
AynapMaHbIH @3€KTi
TpeHATEP] MOLY I/
Moy b aKTyanbHbIX
TPEHAOB NepeBoaa/
Module of relevant
trends of translation
studies

AIT 5203

ITP 5203

ITT 5203

Aynapmanarbi
TEXHONOTUANap
HWHHOBAaLMOHHbBIE
NepeBoje
Innovative
translation

MHHOBALHAJIbIK
TEXHOJIOTHH B

technologies in

BIT TK
BJ1 KB
BD EC

Kasax/Opbic 5 30
Kazaxckuii/
Pycckuii
Kazakh/
Russian

15

105

EmTHxan
DK3ameH
Exam

B

K

PC.

Aynapma
TEOPHSACHI
MEH
[PAKTHKACHI
Kadeapacs
Kadeapa
TEOPHH H
[PaKTHKH
nepeBoIa
Translation
theory and
practice
Department

KAAAH 5204

APSP 5204

AWMT 5204

Kazipri ayaapManibliad ajlblHFaH
AKAZICM U ITBIK XaT
AKajIeMU4ECKOE THCEMO
COBPEMEHHOIO NEPEBOIYHKA
Academic writing of a modern
translator

BIT TK
bJ1 KB
BD EC

Kasak/Opeic 5 30
Kazaxckuii/
Pycckuii
Kazakh/
Russian

105

EmrHxan
IK3aMeH
Exam

KK,
K
PCe

Aynapma
TEOPHSACHI
MEH
MPaKTHUKACKI
kadeapacs!
Kadenpa
TEOPUH W
MPAKTHKH
nepesoa
Translation
theory and
practice
Department

bip mouai Tanaay / Beiopars oany aucuunauny / Choose one discipline
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TRST 52303 KITTK Kazar/Opbic 45 105 Emruxan | KK AyjapMa
Ay napMaHBIH 03CKTI ]I KB Kaszaxckuit/ DK3aMeH 1K TEOPUACHI
TpeHaTepi Moy i/ PD EC Pycckuit Exam ¢ MEH
Moy b aKTYaJIbHbIX Kazakh/ PCe MPAKTUKACHI
TPEHA0B NepeBoia/ ITAKZh (C1) I36e¢ i3 aygapMa KoHE KbICKapThin Russian kadeapace
Module of relevant 5205 sazy (C1 nenreiii) Kadenpa
trends of translation IMocneosarensheii nepeson n YI1C TEOPMH W
studies PPUPS (C1) (ypoeens C1) NPAaKTHUKH
5205 Consecutive interpreting and note- nepesojia
taking (C1 level) Translation
CIN (C1) 5205 theory and
practice
Department
KITTK Kazak/Opsic 45 105 EMTHxaH KK, AynapMa
ZhITA (C1) | ¥asbacwizs i36e i3 aymapma (C1 | TIJIKB Kazaxckuit/ Dk3amen MK TEOPHSCH
5206 JICHIeiAl) PD EC Pycekwit Exam e MEH
IlocnenoBarenbHplii  nepesoa  Oe3 Kazakh/ Bl NPAaKTHKACHI
PPBZ (C1) | zanucu (yporensb C1) Russian kadepackl
5206 Consecutive interpretation without Kadenpa
recording (C1 level) TCOPHH vt
CIWR (C1) MPAKTUKH
5206 nepeBojia
Translation
theory and
practice
Department
EDUC 51001 MI'3XK 5401 MarucTpaHTThiH  FUIBIMK - 3EPTTEY Kazax/Opric Ecen KKa- Ayiapma
Marucrepiik (1)NIRM5401 HYMBIChI Kazaxckuii/ Otuer MK, TCOPHSACHL
JIARBIHABIKTBIH (1) Hayuno-ucciegopareibckas  padbora Pyccxuii Report PCa - MEH
amicreMeci SRWG 5401 MarueTpanTa Kazakh/ IPAKTHKAChI
MeToaonorus (1) Scientific-research work of graduate Russian kadeapachl
MarucTepeKoit students Kadenpa
MOJArOTOBKU TEOpUU U
Methodology The NPaKTUKH
Master Training nepeBoia
Translation
theory and
practice
Department
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EDUC 51001 ZhMP 5201 JKorapbl MEKTEI ME1arorukachsl bIT 2KOOK Kasak/Opsic 15 22 83 EmTrxan HOKKa OJIeyMETTIK
Marucrpii PVSh 5201 Ileparorvka BeICIICH LIKOJIBI b/l BK Kaszaxckuii/ DK3ameH OIK, nearormKa
JIAMBIHIBIKThIH HSP 5201 Higher School Pedagogy BD UK Pyccikwnii Exam GPCa HOHE  O31H-
ajricremeci Kazakh/ 031 Tany
Meroponorus Russian Counalib-
MarucTepeKo HOM
NOANOTOBKH ME/arOTHKH
Methodology  Master 7 camo-
Training M03HAHMSI
Social
pedagogy
and self-
cognition
BP 5202 backapy ncuxonoruscel BIT )KOOK Kazaw/Opric 15 23 82 EMTHrxan AOKK A ONeyMETTIK
PU 5202 [Mcuxonorus ynpasneHus bJ1 BK Kazaxckwmii/ Ox3amen OIK, neaaroruka
MP 5202 Management psychology BD UK Pycckuit Exam GPCa WIHE  O3iH-
Kazakh/ 031 TaHy
Russian Conuaiib-
HOM
neaaroruku
u camo-
NO3HAHHA
Social
pedagogy
and self-
cognition
AZU 5207 Ay lapMaTaHyiarbl 3aMaHayH BIT KOOK Kazak/Opsbic 30 15 105 EMTHxan AOKKA AyaapMa
ypaictep 5J1 BK Kazaxckmii/ DK3aMeH OIIK,, TEOPHSCHI
TRST 52302 STP 5207 CoOBpEMEHHBIE TEHACHUIMH B BD UK Pycckuii Lixam GPCa MECH
Kasipri 3amMaHrb! 1EepPEBOA0BENCHHH Kazakh/ MPAKTHKACHI
aynapmaraty CTTC 5207 Current trends in translation criticism Russian Kkadyeapacs!
ajicHamacsl/ Moy s Kadenpa
OCHOBBI METO/10JI0THH TEOPHH  H
COBPEMEHHOH NPaKTHKH
TPAHCISATONOTHH/ neperoaa
Module of basics of Translation
modern methodology theory and
of translatology practice
Department
TRST 52302 ATPKZA 5208 | AynapMaHbIH TEOPHSCBI MEH BIT 2KOOK Kasax/Opsic 30 15 105 Emruxan | JOKKa ATPKZA
Kazipri 3amanrel NPAKTHKACKIHBIH Ka3ipri 3aMaHFbl BJ1 BK Kazaxckuit/ JK3aMeH OIK, 5208
ayapMmaraHy 9/1iCHaMackl BD UK Pycckuii Exam GPCa
aicHamacel/ Moaynb SMTPP 5208 CoBpeMeHHas METOJ0JIOTHSL TCOPUH Kazakh/
OCHOBBI METOJLOJIOTHH 1 NPaKTHKH Nepesojia Russian SMTPP
COBpPEMEHHO#H MMTTP 5208 Modern methodology of translation 5208

Tpﬁl!CJ’lﬂTOJ’IOl"HH/

theory and practice
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Module of basics of MMTTP
modern methodology 5208
of translatology
Bip nonai Tanaay / Bei6parte oany ancunniauny / Choose one discipline
TRST 52303 KITTK Kazax/Opbic 45 105 EmTuxan KK, Aynapma
AynapMaHbIH ©3€KTi [1J1 KB Kazaxckuii/ JK3aMeH 1K TEOPUSChI
TpexaTepi Moay i/ PD EC Pycckmii Exam B MEH
Moy ik aKTyalbHbIX o o Kazakh/ PCa IIPaKTHKACKI
. " Juanorrik coineynin viecne .
TPEHI0B nepeBoaa/ DSIA (C1) . To Russian kadeapacel
Module of relevant 5302 2 (u ASHINH) Kadenpa
i CHHXPOHHbBIH NEPeBO1
trends of translation g Cl 5 TEOPUM W
studies SPDR (C1) e pequ‘(yponeﬁb ) MPAKTHKH
Simultancous translation of
S dialogical speech (level C1) HEpenchn
- Translation
STDS (C1) theory and
5302 practice
Department
MSIA (C1) MoHonortik coiney iy inecne KITTK Kazax/Opbic 45 105 EMTHxaH KK, Aynapma
5303 aynapmacel(C l xeHrei) IJ1 KB Kaszaxckuii/ Dk3ameH MK TEOPHSICHI
CHHXPOHHBIH nepeson | PD EC Pycckuii Exam 8 MeH
SPMR (C1) MOHOJIOrH4YeCcKo# peun (yposenb C1) Kazakh/ PCa MPaKTUKACK!
5303 Simultaneous translation of Russian kadenpacsl
monologic speech (level C1) Kagenpa
STMS (C1) 5 TEOPHH M
5303 [PaKTHKH
nepesojia
Translation
theory and
practice
Department
EDUC 51001 ME3X 5401 MarucTpaHTThlH  FBUIBIMH  3epTTey Kasax/Opoic Ecen KKa - Aynapma
Marucrepik (2) KYMBICHI Kazaxckuit/ Oryer 1K, TEOPHSCHI
JAHBIHABIKTBIH NIRMS5401 (2) | Hayuno-uccnenosarensckas pabora Pycckuii Report PCa - MEH
amicremeci SRWG 5401 Marumcrpaira Kazakh/ MPAKTHKACHI
Meroaonorus (2) Scientific-research work of graduate Russian kadeapacol
MarucTepekoi students Kadeapa
MOJATOTOBKH i TEOPUH W
Methodology — Master [PAKTHKH
Training nepeBoia
Translation
theory and
practice
Department




TRST 52303

AynapMaHbIH 03€KTi
TpeHATepi Moayni/
Moy nb aKTyanbHbIX
TPEHJI0B NepeBoaa/
Module of relevant
trends of translation

studies

AOA 6304
MOP 6304
MTS 6304

AynapMaHbl OKBITYIbIH 9JIICTEMEC]
Meroponorus odyyeHus nepesoja
Methodology of translation studies

IJI BK
PD UK

KITJKOOK

Kazaxckuii/
Pyccknii
Kazakh/
Russian

Kézaw’()phlc i1

30

15

105

EMTHxaH
DK3amMeH
Exam

KK -

[TK
PCa -

Aynapma
TEOPUSCH
MEH
MPaKTHKACH
kadepacel
Kadenpa
TCOPUN H
NPaKTHKH
nepesoaa
Translation
theory and
practice
Department

Bip nauai Tannay

/ BoiGopaTb oaHy

aucuuniany / Choose one discipline

TRST 52303

AyIIapMaHbIH O3eKTi
TpeHATepi Mo/
Moaynb akTyanbHbBIX
TPEHI0B nepeBojia/
Module of relevant
trends of translation

studies

DSIA
6305

SPDR
6305

STDS
6305

(C2)

(C2)

(€2)

JlHaliorTelK, coineyni inecne aynapy
(C2 newreiti)

CuHXpoHHBIi 1epeBO/L
JMANI0rM4eckoi peun (yporenn (C2)
Simultaneous translation of
dialogical speech (level C2)

KII TK
IJIKB
PD EC

Kazak/Opeic
Kazaxckuii/
Pyccknii
Kazakh/
Russian

60

120

EmTixan
JK3ameH
Exam

KKy
K,
PCg

Aynapma
TEOPHACHI
MEH
MPaKTHKACHI
kadespace!
Kadeapa
TEOPHH u
NPaKTHKN
nepesosa
Translation
theory  and
practice
Department

MSIA
6306
SPMR
6306
STMS
6306

(€C2)
(€C2)

(C2)

MouHonortelk  ceftneyni  inecne
aynapy (C2 penreiii)

CHHXpOHHBIA nepeBo|
MOHOJIOrHYeCKOW peur (yposens C2)
Simultaneous translation of
monologic speech (level C2)

KIT TK
11 KB
PD EC

Kaszaw/Opsic
Kazaxckuii/
Pycckwuii
Kazakh/
Russian

60

120

EMTuxan
DK3aMEH
Exam

KKy
MK

B

PCg

Aynapma
TECOPHACHI
MEH
MpaKTHKAChI
kayeapachl
Kadenpa
TEOPHH "
NpakTHKH
nepeBojia
Translation
theory and
practice
Department

Bip mouai Tannay / Beibpare onny aucunnauny / Choose one discipline
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TRST 52303 INAKZh  (C2) | I306e i3 aymapma oHe wbickaprsin | KITTK Kazax/Opbic 6 60 120 Emmuxan | KK, Aynapma
AyllapMaHbIH ©3¢KTi 6209 waszy (C2 newreiii) 11 KB Kazaxckmit/ JK3ameH K TEOPHSICHI
TpeHaTepi Moy i/ PPUPS  (C2) | Ilocnenosarenshstii nepesoa u YIIC | PD EC Pyccknii Exam = MeH
Moayiib aKTyanbHbIX 6209 (yposens C2) Kazakh/ PCe NPaKTHKACKI
TPEHJL0B NEPEBO A/ CIN (C2) 6209 | Consecutive interpretation and note- Russian kadeapacel
Module of relevant taking (level C2) Kadenpa
trends of translation TEOpUH W
studies NPaKTHKH
nepeBoia
Translation
theory and
practice
Department
KITTK Kazax/Opeic 6 60 120 EmTuxan KK, Aynapma
Zh TIA  (C2) | XHaszbaceiz i36e i3 ayzapma (C2 | IJIKB Kazaxckuit/ Dk3ameH K TEOPUSACH
6210 JIeHreiti) PD EC Pycekmii Exam o2 MEH
PPBZ (C2) | IlocnenoBarensueiii  nepesoa  Ge3 Kazakh/ e MPaKTHKACHI
6210 3anucH (yposeHs C2) Russian Kkadeapace
CTWR (C2) | Consecutive translation  without Kadenpa
6210 recording (level C2) TEOPHH %}
PAKTHKH
nepeBo/ia
Translation
theory and
practice
Department
Bip nauai Tanaay / Beiopars ogny ancuunuuny / Choose one discipline
TRST 52302 AFA 6307 AynapMaHbIH ¢paseonorususik | KITTK ATBUILIBIH 3 30 15 105 Emruxan | KK Aynapma
MoaieHueTapaibik acIeKTICi 1)1 KB AHraumi- Dk3ameH 1K TEOPHACHL
KOMMYHHKAIHS JKIHE FAP 6307 Dpazeonoruyeckue acriektsl | PD EC CKH Exam B MEH
ayaapMarady Moy i/ nepeso/a English PCe PAKTHKACHI
Moayne PAT 6307 Phraseological aspects of translation kadeapace
MEXKYJILTYPHOH Kadenpa
KOMMYHHUKALHH 1 TCOPHH "
nepeBoBeACHNs/ 1PaKTHKH
Module of international rnepesoja
communication and Translation
translation studies theory and
practice
Department
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AA 6308 AyIMOBHM3yaJl1bl aynapMa KITTK AFBUIIBIH 5 30 15 105 EMTuxau KK, Aynapma
AP 6308 AyIHOBH3YaILHBIA NEPEBO1 111 KB AHrmii- Di3aMeH MK TEOPHACHL
AT 6308 Audiovisual translation PD EC CKHMit Exam PC B MEH
English B MPAKTHKAChI
kadeipach!
Kadenpa
TEOPUH "
MPaKTHKH
nepero/ia
Translation
theory and
practice
Department
EDUC 51001 PP 6301 IlenarorkanbiK NpakTHKa Kasax/Opbic 4 Ecen KKa - Brinyckaio-
Marucrepiik PP 6301 Ilenaroruyeckas npakTuka Kazaxcknii/ OTruer 1K, mias
JlaF[blli.[lbIlfTbl}{ TI 6301 Teaching internship BIT KOOK Pyccknii Report PCa kadenpa
aicTemMeci BJ1 BK Kaza.kh/
Meronpnomsi BD UK Russian
MarucTepeKoi
NOATOTOBKH
Methodology — Master
Training
EDUC 51001 MFE3X5401 (3) | MarucrpauTThlH FbUIBIMA - 3EpTTEY Kazaw/Opsic 4 Ecen KKa Aynapma
Marucrephik NIRMS5401 (3) | KyMbIChI Kazaxckuii/ Oruer MK, TEOPHACHI
JNAaRbIHIBIKTBIH, SRWG 5401 Hayuno-uccienopareiibekas pabora Pyccknii Report P . MEH
ajticremeci (3) MaruerpaHTa Scientific-research Kazakh/ MPAKTHKACHI
Merononorus work of graduate students Russian kadeapach!
MarucTepcKo Kadenpa
NOATOTOBKH TEOPHH "
Methodology ~ Master NPAKTHKH
Training nepesoaa
Translation
theory and
practice
Department
crp
EDUC 51001 7P 6302 3eprrey MpakTHKACH KIT2KOOK a3ak/Opeic 12 Aynapma
Marucrepiik IP 6302 HcenenoBarenbekas npakTuKa [1]1 BK Kazaxckmii/ Otyer [K, TEOPUACH]
JAHBIHJIBIKTBIH, RP 6302 Research practice PD UK Pycckuii Report PCa - MEH
apicremeci Kazakh/ MPAKTHKACHI
Mertononorus Russian kadepacel
MarucTepcKoit Kadenpa
MOJIOTOBKH TEOPHH M
Methodology — Master TIPAKTHKH
Training nepesojia
Translation
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theory and
practice
Department
EDUC 51001 MFE3K 5401 MarucrpauTThiH - FBUILIMA - 3epTTEY Kazak/Opsic 6 Ecen KKa - Aynapma
Marucrepiik (4) JKYMbBICBI Kazaxckuii/ Oruer K, TEOPHSCH
JMANBIHIBIKTBIH NIRM3401 (4) | Hayuno-ucenenoparensckas pabota Pycckuit Report PCa . MeH
anpicremect SRWG 5401 Maruicrpanra Kazakh/ NpaKTHKACh
Mertononorus 4) Scientific-research work of graduate Russian kaenpacs
MarucTepekoi students Kadenpa
MOINOTOBKH TEOpMH M
Methodology MPAaKTHKH
Master Training nepeBoia
Translation
theory and
practice
Department
MFA 42011 Maructplik AMCCEPTALMAHBI PACIMJIEY OHE KOpray KA 12 M/JIP Aynapma
KopbITBIHABL O(opMICHHE M 3AIINTA MAIUCTEPCKOR AMCCEpTALMMU HA Kopray TEOPHACH
arrecrarray Mojiy i Accomplishment and defense of Master’s degree thesis FA 3amwura MeH
Monyne HTOTOBasI MJ1 [IPAKTHKACHI
aTTecTalus Defense of kadeapacsr
Module  of  final degree Kadenpa
assessment work TEOPHH W
[PAKTHKH
nepesosia
Translatio
n theory
and
practice
Departmen
t

Total for education program

inim Gepy Garaapaamace: GoiibiHma 6apaLIFLl
Hroro no obpazosare/iLHOH Nporpamme

120
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Cpoanan Tabnuua, orpaxanas 00beM 0CBOEHHBIX KPeIHTOB B paspese MoayJied ofpasoBaTe/ibHOi nporpaMmmbl

Summary table displaying the amount of obtained credits within the modular education program
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Bisim Gepy yaepicin yiisimaacteipy /Oprannsamnus odpa3oBaTebHOro npouecca/
Organization of educational process

1. Okyra KaOpLi1aHyFa KOHBLIATBIH apHaiibl  Tajganrap: Marucrtparypara TyCeTiH
VHHBEPCUTETTIH TyJekTepi Oimim Oepy OarmapiamaiapblHbIH TONTaphl YIIIH KELIEHAI TeCT
TAChIpabl, OJap IIeT TUIIHEH TecTiH, OiniM Oepy OarnapiamanapblHbIH KaciOM TecTiH, OKyFa
TaWbIH/IBIKTEl AHBIKTAYFa aApHAIFaH TEeCTTEeHTYpaabl. Marucrparypara arbUIIIBIH TLTHAEO01TIM
anymbsuiap OiniM Oepy OarmapiaMalapblHBIH TONTAPBI YUIIH KEIIEHII aFbUIbILNIBIH TLIIHAE TeCT
Tanchelpaabl JKOHE Ka3zaK HeMece OpBIC TIIAEpiHAe OKyra MaWbIHIBIKTHI aHBIKTAWTBIH (TaHIay
Ooltpinina) TecTineyneH eTeni. Marucrtparypara KaObuinay okorapel Oinmim  Oepyain  OimiM
OarjapiaManapelH MEHIepreH TYJIFaIap/blH OKyFa TYCY eMTHXaHIapbIHBIH HATHKellepi OoHbIHIIA
KOHKYPCTBIK Herizje »xysere acblpbiiajibl. [lleren azamaTrapblH MarucTpatypara KaObUiaay aKbUIbl
HET1i3/1e JKy3ere achlpbliIa/ibl.

Ocobbie BeTynuTeabHBbIE TpeboBanusi: BemyckHukn BVY3a, nocrynaroniye B MarucTparypy
CIAIOT KOMILIEKCHOE TECTUPOBAHHKE 10 IpyInaM o0pa30oBaTe/IbHbIX IPOrPaMM, COCTOSIIEE U3 TECTA
II0 MHOCTPAaHHOMY S#3BIKY, TecTa IO Ipodumio rpynmnel 0Opa3oBaTeabHBIX IpPOrpaMM, TecTa Ha
omnpezeNeHre TOTOBHOCTH K oOydeHuio. JIuia, mocTynamoolie B MarucTpaTypy € aHIVIHHCKOM
SI3BIKOM 00yueHHMsl, C/Ial0T KOMJIIIEKCHOE TeCTUPOBaHUE, COCTOsIIEe U3 TecTa 0 NMPOQHIII0 IPyIIIEI
o0pa3zoBaTelbHBIX NPOrpaMM Ha AHIVIMHCKOM s3bIKE M TecTa Ha OIpelesIeHHe TOTOBHOCTH K
0o0OyYEeHHK) Ha Ka3axCKOM HJIH pycckoMm sA3blkax (o BeiOopy). Ilpuem B Marucrparypy
OCYILECTBJISIETCS HAa KOHKYPCHOH OCHOBE IO pe3y/bTaTaM BCTYIIHTENbHBIX O3K3aMEHOB JIMII,
OCBOMBLIMX oOpa3zoBaresbHbIE IIPOrPaMMbl BBICILETO 0o0pazoBaHHus.
[IpreMHHOCTpaHHBIXTIpaXKIaHBMAarucTpaTypyoCy LIECTBIIETCAHANIaTHOHOCHOBE.

Specific admission requirements:University graduates enrolled on a master’s program take a
comprehensive test for groups of education programs, consisting of a test in a foreign language, a
test for the major of a group of education programs, a test for determining readiness for learning.
Persons entering a master’s program with the English language of instruction, shall take a
comprehensive test, consisting of a test on the major of a group of education programs in English
and a test to determine readiness for learning in Kazakh or Russian (optional). Admission to a
master’s program is carried out on a competitive basis based on the results of entrance examinations
of persons who have a bachelor degree on education programs of higher education. Admission of
foreign citizens to a master’s program is carried out on a fee basis.

2. bypbiH ajbIHFaH OiiMi TaHYFa KaTbICThl epeKIle IIAPTTAp: AuabiHFbl OiniMai TaHy
[IAPTTapbl YHUBEPCUTETTIH ILIKI HOPMATHMBTIK Ky)KaTTapbl asichblHja jKy3ere achlpbulaisl. berpecymu 6inim
Oepy HaTioKeepiH PacTAHTBIH KYKAT - asKTaly Typasl KyaJliK.

Ocobble ycjOBHSL /ISl  TNPH3HAHHS [pelllecTBYOIIEero o0y4eHHss M pe3ybTaToB
HepopManbHOro o0OydyeHHs:: VYCIOBHE MO8 IMPU3HAHUS IPEIIIECTBYIOIIEr0 00pa3oBaHMA
OCYINECTBISETCS B COOTBETCTBHHM ¢ jedictByrommmu [IpaBuimamMu npuemMa Ha oOydeHHE B
EBpazuiickuit HallMOHAJIBHBIN YHHBEPCHUTET HMEHH JLH. ['ymunesa.JlokymMeHTOM,
MOATBEPIKAAIOLIAM pe3yIbTaThl HehopMalbHOTO 00y4eHHs, SBJIsSeTCs CepTH(QHKAT O 3aBepPLICHHH
00y4eHHS HJIH CBHAETENLCTBO O 3aBEPIICHUU 00YUEHHUS.

Specific arrangements for recognition of prior learning:The condition for the recognition of
previous education is carried out in accordance with the current Rules for admission to study at the
L.N. Gumilyov Eurasian National University. The document confirming the results of non-formal
education is a diploma of completion or a certificate of completion.

@® EHVY 708-02-21 ObpasosarensHas nporpamma. Mananue sropoe



3. [dopemxeni Oepy Tajanrapbl MeH epeskeaepi:OkyapiH OapiblK Ke3eHAepiHIe, COHbBIH IIIiHIe
MarucTpaTypaHblH OKy TYpJepiHiH O9piH Koca anraHaa ’koHe KOPBITbIHbI aTTECTALMAHbl CITTI asKTaraH,
keMm gereHae 120 akaaeMMsIbIK KPeOWTTI WrepreH TYJIFalapra «MarucTp» opeskeci yoHe JKOFapbl OKY
OpHBIHAH KeHiHri O1TiM Typasibl AMIVIOM KOChIMIIACBIMEH (TpaHCKpHIIT) Oepineni.

TpeOoBanuss u mnpaBmjJa MNpUCBOeHHs cTemeHu: Jlumam, ocBouBIIHM He MeHee 120
aKaJeMHMYECKHMX KPEIUTOB 3a BECh IIEpHOJ OOyuYeHHs, BKIIIO4Yas Bce BUIBI Y4eOHOI W HaydHOM
NeATE/IbHOCTH MarucTpaHTa, M YCIEIIHO IMPOIIEAIIMM HTOTOBYIO AaTTECTAllHIO, IMPHCYKIAETCs
CTENEHb «MAaruCTp» M BbLAAETCA OUIUIOM O IIOCJIEBY30BCKOM 00pa3oBaHUM C TPHIIOKEHHEM
(TpaHCKpHIIT).

Qualification requirements and regulations:Persons who have mastered no less than 120
academic credits for the entire period of study, including all types of educational and research
activities of the undergraduate, and successfully passed the final certification, are awarded the
degree of “Master” and issued a diploma of postgraduate education with a transcript.

4. Tyaexkrepain kacidou Geiiini:
Maruetp nopeskecin ajnrFaH TyJeKTep YHbIMIACTBIPYLIBLIBIK-TEXHONOTHANBIK, ©HIipic skaHe Gackapy,
Au3aiH, 3epTTey, OKbITY XKoHe OacKa Aa caranap/a KyMbIC jKacak ana/bl.

IIpodeccnonanpHblii NPOo(GHAL BLINMYCKHUKOB: BBINYCKHUKH, IOJYYHBIINE CTENIEHb «MarucTpy,
MMEIOT  KBalupuKamuio ansg  pabotel B cdepe  OpraHM3alHOHHO-TEXHOJOTHUECKOH,
IIPOH3BO/ICTBEHHO-YIIPABICHYECKOH, IPOSKTHOH, Hay4HO-HCCIIEN0BATEIbCKOM, MeIarorHueckoi u
MHBIX BH/JOB €S TEIbHOCTH.

Occupational profile/s of graduates: Graduates with a master’s degree are qualified to work in the
field of organizational, technological, industrial, managerial, design, research, teaching and other
activities.In addition.

5. bimim GarpapaamachIH iKy3ere acbIpy Taciiaepi meH amicrepi:Bb ixysere aceipy kesinne
cabakrapaa MHHOBALMAJIBIK TEXHOJOIHSIAD JKOHE  OKBITY[IbIH  HMHTEPAaKTHBTI  dficTepi
KOJIIaHBLIAIBL.

Cnocobbl B MeToabl peanusanuu obpasoBarenbHoil nporpammser: [Ipu peanusauuu OIl Ha
yUeOHBIX 3aHATHIX OyIyT MCIO0/Ib30BaHbl MHHOBAIIMOHHBIE TEXHOJIOTHH H HHTEPAKTHBHBIE METOJIEI
o0yueHus.

Methods and techniques for program delivery: For realization of EP innovation technologies and
interactive methods of teaching are widely used in academic classes.

6. OKbITY HOTHIKE/IEepiH OaFrajay KpuTepHiiiepi: biniM anymbuapasH oKy sKeTicTikTepi (Oimimi,
narapUiapel, KaOlneTTepi KoHE KY3BIPETLTIKTepi) XalbIKapaiblK jKyitere colikec kenerin 100
Oa/IbIK LiKasla OOMbIHIIA QPINTIK XXYHeMeH (KaHraTTaHaplblK Oarajlap KeMyiHe Kapaid «A» -maH
«D» -re neHiH, «kaHaraTTaHapiaslKcebd» - «FX», «F») 4 Oannmplk mikamara KeJIETiH CaHIBIK
9KBHBAJICHTKE ColiKec (KecTe)

Kpurtepun oueHKH pe3y/IbTaTOB 00y4eHHs:

VYueOHble TOCTHKEHHS (3HAHUSA, YMEHHs, HAaBBIKH U KOMIIETCHLIUH) 00y4aloMXcs OLeHUBAIOTCS B
Oamnax mo 100-OajpHOM MHIKalle, COOTBETCTBYIONIMX IPHHATOH B MEKIYHApOIHON NpaKTHKE
OyKBeHHOH cHcTeMe (IOJOKHTEIBHbIE OLEHKH, N0 Mepe yObIBaHuA, 0T «A» 10 «D»,
«HEyIOBJIETBOpHTENbHO» — «FX», «F») ¢ coorBercTByromuM UU(POBBEIM 3KBHUBAIEHTOM M0 4-X
Oa/uibHOM mikase (Tabmuua).

Assessment criteria of learning outcomes:

Learning achievements (knowledge, skills, abilities and competencies) of students are scored
according to a 100-point scale corresponding to the international letter grading system (positive
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grades, as they decrease, from «A» to «D», «unsatisfactory» — «FX», «F») with the corresponding
digital equivalent on a 4-point scale (see Table).

OKy KeTiCTIKTepiH ecenKe axybIH 6a/UIIBIK-Peli THHITIK apinTik sKkyiteci, Oixim
ATy mBLIAPAbI A9CTYpai GaFanay mKanaceina kone ECTS-ke aybicTbIpy
Ba/ibHO-peliTHHroBast Oy KBEHHASI CHCTEMAa OLEHKH y4eTa y4eOHbIX X0CTH/KeHHH,
00y4aI0IUXCs ¢ IePeBOA0M HX B TPAIHLUHOHHYI0 mKaxy oueHok u ECTS
Grade-rating letter system for assessing educational achievements of students with their
transfer into the traditional grading scale and ECTS

OPpINTIK HKYHe bannoapabiH caHabIK bannnap (%o- IacTypni xyiie OoHblHIIA
GoitbiHina 6ara/OueHKa 9KBHBaJICHTL/ TypiHze) Oara/OueHka 1o
o OYKBeHHOMH LHudposoi Bannsl (%-Hoe TpaAWLIMOHHON cucTeme/
cucreme/ Evaluation JKBUBAJICHT / ColepIKaHH1e) Assessment by traditional
by letter grading system | Equivalent in numbers Points (in %) system
A 4,0 95-100 Ore xakcel/OTIHYHO/
A- 3,67 90-94 Excellent
B+ 333 85-89
BB- 23,,607 3(5):33 JKakcnl/Xopowo/ Good
Ct+ 233 70-74
C 2,0 65-69
C. .67 60-64 KanaratTaHapibIk/
D+ 1.33 55-59 yﬂOBé‘[et”l'“Bf(?pI:TeHbHO/
D- 1,0 50-54 e
FX 0,5 25-49 KanaraTTaHapJIBIKChI3/
F 0 0-24 HeynoeneTBopUTeabHO/
Unsatisfactory
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